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La storia si svolge in un modesto soggiorno

La storia

	Alvaro ed Elvira sono sposi da poco divorziati.

Giuditta, nuova compagna di Alvaro, è una fattucchiera e nei dintorni è molto apprezzata considerato che le sue previsioni sono sempre azzeccate.

Nel corso di un incontro nella casa di Elvira organizza una seduta e va in trans.

Purtroppo la sua “divinazione” ha un risultato inaspettato e macabro. Alvaro dovrà morire entro le 18,50 della stessa sera.

Credere o non credere? Da qui situazioni assurde con risvolti comico-tragici e numerosi colpi di scena.


PRIMO ATTO

(Un salotto. Alvaro è seduto su uno dei due cuscini del divano. Elvira percorre il palco innervosita)
ELVIRA: Eh no, eh no caro ol me Alvaro! Adès te ghè de spiegamela bè chesta storia del balù!
ALVARO: Amò öna ölta! Ma se te l’ho semò spiegada….

ELVIRA: E invece te me la spieghét ön’otra ölta! Intat spostét de lè che te sé semò stac sentat so per sic menüc sö chél cüsì lè!
ALVARO: E indo g’avrés de indà?

ELVIRA: Semplice, te se spostét sö chel’oter!

ALVARO: Ma perché?

ELVIRA: Ol perché te gavrését de capil tè spertè! Se te stè sentat so apena sö chèl lè al diènta piat e l’oter al resta piö olt. E mè i öle töc du precis! Ordine, caro Alvaro, ordine! (Alvaro si sposta). Alura, me la ölét cöntà sö amò öna ölta la storia del balù mio carissimo ex marito? Issè ghe riero a capì méi perché t’è ölit ol divorsio dopo trent’agn de matrimonio felice
ALVARO: Felice? E tè t’el ciamét felice? Che coragio! Ho ölit ol divorsio perché mè sere prope compagn de ü balunsì bél isgiuf… Gh’èt present come i è fac chi balunsì culurac tecac al spag che i porta in gir i scèc ala Fera del San Lisander? Bene, mè sere compagn de chi balunsì lè e tè te seret la gogia che l’ha fac sciopà!
ELVIRA: Mè te avrés fac sciopà? Mè, öna santa dòna, che servie apena la me cà e ol me òm! Pardon, al me ex òm! E al me piaserés saì con quala gogia te l’ho fac sciopà!
ALVARO: L’è mia stacia apena öna gogia, ma öna caséta intrega de goge! Gh’et present cosa l’è ö res de castegne piè stenc de spì? Éco, tè te ghe ne ìc tace de piö!

ELVIRA: Ma tè te se töt mat! Ö mat de ligà!

ALVARO: Mat no, ma de ligà sè! Te m’è semper tegnit ligat, blocat, incadenat!
ELVIRA: L’ha parlat ol Conte di Monte Cristo! Comunque adés spostet de chel cüsì lè che te l’è semò fac dienta piat
ALVARO: (Si sposta e poi si alza). Anse no! Al me ne frega negot del tò cùsì! Ölét che me se sposte? E alura ciape salt chela scagna lè e öle cöntaga sö a töc che rasa de angelì che gh’ere in cà! (Prende una sedia e si va a sedere di fronte alla platea). Carissimi signore e signori che siete dietro a guardarci…
ELVIRA: Ma cosa set drè a fa? Penset de és in tribünal?

ALVARO: Pés amò! Al me söméa de ès drè a indà söla scagna eletrica! Carissimi signore e signori che  siete dietro a guardarci… Lo vedete quel dolce angioletto che è dietro a girarmi intorno come fanno le poiane quando vogliono brancare ö pùlsì o ön’oselì? Che poi saresse la sua vittima?
ELVIRA: Oh, chesta l’è béla! Quindi la vitima te sareset tè?

ALVARO: Taci o donna malmustosa e rangagnina e lascia che ti conti su ol me triste calvario

ELVIRA: L’ha parlat Gesù Cristo prima de finì inciodat söla crus!
ALVARO: Ma mè in crus so stac metit delbù, donna malmustosa, rangagnina e pés de öna sanguéta! Carissimi signore e signori che  siete dietro a guardarci… Al me söméa giöst e onést che vi conti su la mia triste e dolorosa storia… 
ELVIRA: E no carino! La öle sént po’ a mè chesta triste e dolorosa storia! (Afferra una sedia e si siede accanto ad Alvaro)

ALVARO: Sentati giù pure qui in banda, però te gh’è mia de metiga ol béc!

ELVIRA: Sentil lü! M’et ciapat per öna poia?
ALVARO: Per öna poia no, ma per ö cörv o ö poler intrec sè!

ELVIRA: Dai, va innac e sentém che casade che te ölét contà sö
ALVARO: Era una sira di trent’anni fa’…

ELVIRA: Cosa fet? Incomenset da Adamo ed Eva?

ALVARO: Incoménso da dove voglio mè!

ELVIRA: Forsa alura, va innac!

ALVARO: Apena se te tegnet ol béc serat fò! Era una sira di trent’anni fa’… Sere stac invidat a öna festa di mè amis. Al fàa ö cold bestia…

ELVIRA: Al fàa ö cold? Ma se l’era senèr!

ALVARO: L’era senèr, ma in cà al fàa cold! Ala bè issè?

ELVIRA: Se la a bè a tè…

ALVARO: E la gha de indà bè po’ a tè! E fa sito!
ELVIRA: E chi parla!
ALVARO: Lo sguardo mi borla…

ELVIRA: Apena lo sguardo? Arda Alvaro che, per chel che me ricorde, a tè al t’è semper burlat so töt, mia apena lo sguardo… Forse l’è per chél che i scéc i è mai riac in cà nosta!

ALVARO: Te ölereset dì che mè…

ELVIRA: Boccaccia mia sta zitta! Dai, va innac
ALVARO: Perché, cosa ölereset dì de mè? Che me so mai comportat compagn de ön’òm?
ELVIRA: Gli uomini veri sono diversi! Ma lasém pért…
ALVARO: Lo sguardo mi borla giù sopra una giovane donna poggiata al davansale di una finestra. Stava tranglottendo con piacere un bicchiere di champagne
ELVIRA: De champagne? Ma se so semper stacia astemia! Oh, quanto non mi conosci mica e quanto mi hai mai conosciuta! L’era gasusa Alvaro, apena gasusa!

ALVARO: Sono andato apröf e lei mi ha guardato in modo strano…
ELVIRA: Per forsa, la m’era burlada so la lént a contatto in del bicer!

ALVARO: Ma io ho comprenduto immediatamente che nei suoi occhi c’era il fuoco. Mica un fogarino qualunque, ma mi someavano i fuochi che fanno alla festa del paese
ELVIRA: Pòta; al so apena mè come i me brüsàa! Ma l’è mia stac apena perché t’ie est, ma perché sensa öna lént i me öc i era ciapat öna béla infiamasciù! Ol dutur oculare al me l’era dic de üsà apena i ògiai 
ALVARO: Ma chesto non ci ha impedito di contarla su e an s’è dac apuntamént per la sira dopo
ELVIRA: La sira dopo an s’è troac in d’öna piadineria de periferia. E mè che me spetae de és invidada in del piö bel ristorant del pais… E chela sira i ögiai ghi ere sö e finalment sere riada a ét ol tipo che ghere lè denac
ALVARO: E mi ha veduto in tutto il mio splendore!

ELVIRA: Ma te se ciapat per ö lampadare? Beh, a dì la erità l’era prope mia mal, insoma per öna sira al pödia indà. Mia bél, certo, digherés… ö bél bröt, ma interesant. Insoma, per tegnila cörta, al fàa mia prope schefe suertöt quando ho sait ol mester che al gh’era, quat che al ciapàa de paga e come l’era la sitüasciù del sò cönt corént
ALVARO: Fae l’operare, ma con i risparmi che ie fac mè me se ritegnie ö sciorét
ELVIRA: Ha parlato Rockefeller!

ALVARO: E, giorno dopo giorno…

ELVIRA: Piadina dopo piadina…

ALVARO: E indo öliét che te portaès? Al Grand Hotel?
ELVIRA: Beh, almeno öna ölta in de eta m’avrés piasit proà. Ma ol tò brasì l’era e l’è semper stac cùrtì
ALVARO: Fatto sta che fin dala sira che l’avevo ögiata ho sentito i barbelli dentro lo stomego che sgolavano e sbattevano le ale
ELVIRA: I barbéi in de stoméc? No, non credetegli mica signori miei, tutte balle; questo qui ne conta su di cassate! Scultim mè che al conose bè. Oter che barbéi, chi lè i era apena di panigaröle, che in italiano, cari i me scior, i se ciama lucciole o se no forse i era di grignapole che i ghe curia drè ai panigaröle…
ALVARO: Insoma, in poche parole, piadina dopo piadina, an s’è inamurac. L’era prope béla… almeno alura
ELVIRA: E so béla po’ adés! Vardatemi. (Si alza). Prego vardare. Portamento signorile, corpicino da far girare la testa anche a un orbo, camminata elegante…
ALVARO: Ma certo, dico mica di no; ci aveva di sicuro un bellissimo andar di corpo

ELVIRA: Fo mia per dì, ma facevo la mia porca figura…

ALVARO: Dai, sentet so e desmetela de fa la sfilada. Ricorde la prima sira che so indac a conòs i sò col’intensiù de parlà de matrimone. So riat con d’ö bel mas de röse rose…

ELVIRA: Ö mas de ràse rose? Ma se i era apena trì!

ALVARO: Ma i era fresche de fiorista e pröfömade. I m’era dic che ol nömer perfetto  l’era ol nömer disper e mè ho esagerat! Mia öna, ma trì! E dopo l’è ol pensiero che conta!
ELVIRA: Certo; i penser i è gratis…

ALVARO: Comunque an sia inamurac
ELVIRA: Dai Alvaro, inamurac l’è öna parola grosa. Disém che… an s’è piasic
ALVARO: Certo, compagn de ö gelato, o compagn dela Nutella…

ELVIRA: Ala Nutella so alergica, come so semper stacia de tè! Comunque tegnemela cörta se no chesta bràa set la se stöfa, i tö sö e i va de fò
ALVARO: Insoma, prope per tegnila cörta, ci siamo maritati e lè l’è incomensat ol me calvare con tat de crus
ELVIRA: Calvare? Ma va che l’è stacia öna spasesada!

ALVARO: Sè, in penüt, sö öna strada piena de cioc! E ve dighe mia la so mania di pulisie! Che alegrea… che schefe! Pödie mia laàm i dec se lè l’era apena fenit de netà ol laandì. Volete che vi conti su cosa mi diceva di fare? De laaméi in del bidet!
ELVIRA: Perché! In del bidet gh’è mia det l’aqua? L’è la stesa del laandì!
ALVARO: Avete capito egregi signori come mi tratava? Lè la decedia e mè ghì’ere de öbedì. Lè la parlàa e mè gh’ere de sta lè a scoltà. Lè la sbagliàa, ma sere mè a iga de domandaga scüsa. Per rendila ön po’ piö dolsa öna ölta g’ho regalat ö cagnì
ELVIRA: E lü l’era convinto de fam ö piaser. Pìi despertöt e ve dighe mia quando an robatia indrè dela spasesada
ALVARO: Il povero cagnolino doveva mettire indosso due scalfaretti di péssa per lasciare mica le sue péste sul pavimento. Quando riàe in cà al me sömeàa de indà det in d’ö museo, anse, in d’öna presù! Comunque al cagnì te se sere afesiunada
ELVIRA: Certo, l’era l’önéc che al me capia. E cöntega sö de chela ölta che te seret indac fò col cagnì e te se decediet mia a rià e ol ris l’era stracòc. Pensate gentili signori… Sono indacia pò dai Carabinieri a fare la denuncia della scomparita. G’ho dic al carabinier: “Mio marito è andato fuori da tante ore con il cagnino e non è più robattito indietro. Per piacere, dovete ritrovarmelo, vi scongiuro!”. Alura ol carabinier al m’ha dic: “Me lo descriva”
ALVARO: E al sì cosa la g’ha respondit al carabinier chesta gentile sciura chè? “È di taglia piccola, con una smagia nigra sul collo e mena la coda con tutti”. I est; la sircàa ol cagnì. Di me non ci fregava proprio negotta!
ELVIRA: Comunque de come te preparae de mangià te se mai lamentat…

ALVARO: Per forsa, se ghés vit ol coragio de lamentam te m’avrését sbatit ol piat söl müs! Ölì saì, signori  e signore, ö dè de löi, e an sira a 40 gradi, cosa la m’ha preparat? La minestra de castegne! A löi! La m’ha fac la minestra de biligòc 
ELVIRA: Ma va che la te piasia!

ALVARO: La me piasia?

ELVIRA: Ma se te la mangiaet töta?

ALVARO: Verament an ne mangiae un po’al dè, tat l’è ira che la düràa sic dè!

ELVIRA: Ma la te fàa bè a l’intestino; ala pansa insoma…

ALVARO: Ma certo! I era asè tri cügiai per dientà stitèc per öna setimana! E i patine? I patine cari i me scior! Al si’ bè cosa i è i patine apena det dela porta… Non ero ancora entrato dentro nel corridore che dovevo cavarmi fuori le scarpe e indare in giro per la stansa sulle patine! Ormai sere dientàt ö campiù de sci!
ELVIRA: Arda che i patine i serf; almeno per du laur… De öna banda i fa in manera che te sporchet mia quando te indè innac e indrè dela stansa e del’otra te tegnét nét ol paimént
ALVARO: Dopo tutte queste umiliassioni e torture al m’è restat apena de divorsià
ELVIRA: Però spiega a questi signori perché m’ha divosrsiat? De sigür l’è mia per colpa me!

ALVARO: Beh, chela l’è stacia l’önica ölta che me so mia comportat prope bè con lè, ma, come disse Cristoforo Colombo prima di scoprire qualcosa che non mi ricordo, il fine giustifica i mezzi
ELVIRA: Dai, forsa, conta su se hai il coraggio; cöntega sö cosa t’è cümbinat ol dè che t’è fac i agn
ALVARO: Ma l’è pasat tat de chel tep… Chela ölta lè ala matina so leat sö e la me amata moglie Elvira, sè, prope chesta chè, la m’ha gnà fac i auguri. Sono indato al bar e gnà uno degli amici mi ha fatto gli auguri. La barista, öna bèla gnòca, apena la m’ha est l’ha usat: “Auguri Alvaro!”. Me so sentit special! La m’ha invidat a sena e ho mangiat prope bè. L’ha ölit pagà lè… M’ha grignat e me la cöntada sö almeno per ön’ura. Dopo però la m’ha invidat a cà sò. Apena riac la me dis: “Ti dispiace se vado cinque minuti in bagno?”. E le ho capit che la m’era invidat a trà insèma a ergot de intimo, e che intimo! Dopo sic menüc l’è rientrada, ma… ma l’era mia desperlè, e gnà col baby doll… No, drè de lè gh’era la Elvira e töc i amis del bar che i usàa: “Buon compleanno!”. Mè so restat lè sentat so söl divano. Sere töt nüt compagn d’ö érém! Che ergogna!

ELVIRA: Capito l'angioletto?
ALVARO: Comunque mè ho mia… consömat

ELVIRA: Al méte mia in döbe; al so mia se te ghe riaét…

 ALVARO: E cosa gh’ere de fa alura? Durmì con tè al me paria de dùrmì con d’ö bacalà!
ELVIRA: E mè con d’ö cadaer! Ma chel che so mia riada a tranglot e digerì l’è stac quando a l’Iper l’ho est a brasà fò öna fomna. Almeno se l’era béla! Ö scorfén! Uno schifoso scorfano! L’ì mai vest oter ol müs de ö scorfén?
GIUDITTA: (Dalla platea). Cosé? Scorfano a mè? Ma te se mai vardada in del müs sömmia del cül pelat, rampogneta e égia indacia a mal?

ELVIRA: Ah, ardela lè! A s’parla del diaol…

GIUDITTA: Ah, l’ha parlat l’angioletto! Spéta spéta che égne sö ö momént che g’ho de diten quater denac al müs!

ELVIRA: Tè, te penserè mia che g’ho pura de te befana!

GIUDITTA: (Salendo sul palco). Arda che quando la me gira so pés di quattro Cavalieri dell’Apocalisse! Dai, dì amò öna ölta chel che te m’è dic a proposet del scorfén!

ELVIRA: (Si alza e le si fa incontro). L’è ira, scorfön l’è poc, l’è mia a basta! Forse l’era méi che te disie che te gh’è ol müs de ca bulldog! Gh’et present chéi che i g’ha ol müs töt rincagnat e che i sbaösa despertöt?
GIUDITTA: Se te ciape mia a sberle l’è apena perché sono una signora e al me a mia de fa casì de nac a töta chela bràa set chè. Ada che al so come te trataet che poer òm chè
ALVARO: Beh, pénse mia de és ö poer om…

GIUDITTA: Ma come? Ades che te sé in pensiù e te ciapet 1.200 euri al mis e a chesta chè te g’he da daghén 400 perché l’ha decedit ol tribünal? E a tè cosa te resta?
ALVARO: Solo gli occhi per luciare…

ELVIRA: Ma sént ön po’ mio carissimo ex marito; te ölerè mia dim che te se metit inséma a chesta specie de arpia?

ALVARO: Intat te ricorde che an s’è felicemente divorziac e quindi gnà parec de lontà e so finalment liber da fa chel che g’ho òia! E quindi öle robat indrè al tribünal perché i me tire vià chi 400 euri che mè gavres de dat a tè vita natural durante e po’ a dopo mort cola mè reversibilità. Ammesso poi che sia io a stincare fuori prima di te, ma de chél so mia tat sigür
ELVIRA: Ma cönta mia sö di stronsade Alvaro! T’el sé bè che gh’è piö tance edoe che edoi. Spéta… (Rivolta al pubblico) Alsino su la mano le vedove che si sono qui dentro. (Dopo alcuni secondi). L’et vest Alvaro quace che i é? E adesso alsino la mano i vedovi. (Dopo alcuni secondi). Et vest? Madona me se i è puchì! E quindi chi palenche lè i me spéta e col cacchio che mè ghe rinunce!
ALVARO: I soldi non fanno la felicità

ELVIRA: Te capirè che goduria la miseria! Ma te ölerè mia daghei a chesta chè!
GIUDITTA: Scolta, piccola polpetta andata a male; arda che mè me se mantégne mè spermè e g’ho mia bisogn…
ELVIRA: Ah, la g’ha mia bisogn lè… E intat te se drè a tirà in turta che disgrasciat chè! È proprio vero, le disgrassie non vengono mai sole!

GIUDITTA: Vira, töt vira! Infati, la prima disgrasia te se stacia tè. Arda che al me l’ha contada sö come t’el trataét! Gh’et present che cagni che i g’ha la corda trop cörta?

ELVIRA: E adés l’è lü che l’ha troat la cagnéta!

GIUDITTA: Cagnéta a mè! Sentila chela gata chè famada, spelagiada e piena de rogna!
ELVIRA: Spelagiada a mè tè te mel dighet mia! La ceréta me la fo ogni tri mìs!

ALVARO: Ho semò capit; si prope compagn de ca e gac!

GIUDITTA: Ma non con te mio dolce Ciccino…

ELVIRA: Ciccino? Come l’et ciamat? Ciccino?

ALVARO: Mia compagn de te! Al set Giüdita come la me ciamàa chesta chè? “Ehi, laur, ve sa mò chè!”. Capit? Laur la me ciamàa!
GIUDITTA: Ma io so quanto sei dolce Ciccino
ELVIRA: Chesto al so po’ a mè! L’è tamént dols che dopo tace agn de matrimòne so dientadaa diabetica!

GIUDITTA: E te ringrasie de chel mas de röse rose che ier sira te m’è portat
ELVIRA: Ma va; al t’ha portat ö mas de röse rose po’ a tè? E quace i era?

GIUDITTA: Cinque bellissime rose rosse!

ELVIRA: Poarì, staölta al s’è prope rüinat! L’ha fac l’öf fò dela caàgna! Set sigüra che i era mia grisantemi?

GIUDITTA: No, chei ti portero mè prest söla tò tomba se te desmetet mia de cöntà sö di stronsade Ma ardél chesto sant’òm…
ELVIRA: Sant’òm chesto chè?

GIUDITTA: Dopo töt l’è stac sét agn in Seminare…

ELVIRA: Pòta, po’ a mè so stacia vòt agn di suore . Anse, pensì che mè ölie indà suora!

ALVARO: (Si alza dalla sedia). Ma va che al t’ha ölit gnà ol Padreterno! Magare te siet indacia suora che t’avrés mia ìt in di pè per long e eterni trent’agn de matrimone infelice! (Si mette sul divano)
GIUDITTA: Comunque io gli darò di più!

ELVIRA: Ma cosa ghe dareset de piö de chél che g’ho dac mè infina adés?

GIUDITTA: Intat ö divano indo streecas leber e felice sensa pasà da ö cüsì a l’oter!

ELVIRA: Ada che sö chel divano lè l’ha pasat i ore piö béle dela so eta. Ma cosa fet Alvaro! Mia sö chel cüsì lè, sö chel’oter! Sö chel lè te sè semò sentat so prima!
ALVARO: Visto? Come volevasi dimostrare!

ELVIRA: Dimostrare? Tè te se bù de dimostrà ö bel negot!

ALVARO: Ma la Giüdita sè!

ELVIRA: E cosa pöderesela dimostrà la Giüdita?

GIUDITTA: Tutto posso dimostrare e, soprattutto, prevedere!

ELVIRA: Cosé? Cosa fareset? I previsiù del tep?

ALVARO: Quello è negotto!

GIUDITTA: Ma soprattutto so prevedere altro!

ALVARO: Chel che tè te se mia Elvira l’è che la Giüdita l’è la Maga piö famusa e sircada dela zona. E l’è per chél che la g’ha mia bisògn di me palanche!
ELVIRA: Cosa… Cosa… come et dic? Öna… Öna maga? Ah che grignare! Ön’imbruiuna te ölerè dì!

ALVARO: Alura metela ala proa; la te costa negot
GIUDITTA: E per tè al faro pò aggratis

ELVIRA: Ma perché no? Dai, dai che m’el fa chél züghì chè
ALVARO: Se sarés tè, mè al ciameres mia… züghì
GIUDITTA: Cosa dighet Alvaro? An ghe la da öna dimostrasciù?

ELVIRA: Ma certo! Sono tutt’occhi e tutte orégge!

GIUDITTA: E alura demes de fa. Mè sto in mès al taol. Tè Alvaro ala me mansina e Elvira ala me drecia. Tri candele söla taola e sbasém i ciar dela stansa. (Eseguono. Un faro illumina la scena. Giuditta si mette un turbante, magari un mantello con delle stelle. Si siedono). Ed ora a me tutta la vostra attenzione! (Giuditta si concentra. Gesti inerenti alla scena a discrezione del Regista. Cade in una specie di trans). Chiamo te mio Spirito Guida!

ELVIRA: E chi saresse questo spirito guida? Ö spirito che al g’ha la patént?

ALVARO: Schèrsa, schérsa tè, ma te ederè cosa le buna de fa!

GIUDITTA: Guidami tu Spirito Guida… Vedo… Vedo… Vedo…
ELVIRA: Sigür che la g’ha mia bisògn del’oculista?

ALVARO: Fa sito, mochela Elvira! Sta concentrada!

ELVIRA: So piö concentrada mè che ö dado dela minestra

GIUDITTA: Vedo… Vedo… Vedo…

ELVIRA: Per me questa non vede proprio un bel negota! Magare… se impiamo la lüce…

ALVARO: Piantala Elvira! Sta concentrada!

ELVIRA: So piö concentrada mè che ö cap de concentramént!

ALVARO: La edét? L’è indacia in trans

ELVIRA: Per mè la pödia indà sia in tram che in treno

GIUDITTA: Vedo… Vedo… Vedo… Oddio cosa sto vedendo!

ALVARO: An ghe sé… Cosa stai vedendo Giuditta?
GIUDITTA: Vedo… Vedo Alvaro… Alvaro che sta salendo al cielo!

ELVIRA: Chesta a l’ho mia capida… Ölet vét che an g’avrà de fa ön’otra festa del’Asciensciù?

ALVARO: Scüsa Giüdita; pödereset mia és ö falì piö ciara?

ELVIRA: Come faresela a ès piö ciara con apena tri candele?

ALVARO: E sera fò chela söbra che te gh’è al post dela boca! Cosa stai dögiando Giuditta?

GIUDITTA: Vedo la morte… la morte di un certo Alvaro Sfigati
ALVARO: Ma Alvaro Sfigati so mè!

ELVIRA: Éco; quando ghe la ingürae mè al sàcedia mai!

ALVARO: Sei sigüra di vedere bene Giuditta? Sigüra de iga mia bisògn di ögiai?

GIUDITTA: No; tutto ora è chiaro… Alvaro Sfigati  morirà fra esattamente cinque ore a trenta minuti. Esattamente alle 18.50 di stasera. (Si legga ses e sinquanta)
ELVIRA: Alt! Ö moment! Calma e sangue congelato! Decorde che so mai riadaa soportat, ma de chè a stincà fò issè prést…

GIUDITTA: Ripeto…  Alvaro Sfigati  morirà fra esattamente cinque ore a ventinove minuti
ELVIRA: Ah però! Il conto alla rovessia l’è già comensato
ALVARO: No no; a mè al me söméa che te sé sbagliada de gròs! Ma i tò previsiù gh’eret mia de fai söla Elvira? Cosa c’entre mè!
GIUDITTA: Su tutto quello che accadrà in questa casa!
ALVARO: Pòta, io faccio rispetosamente sapere che il qui presente Alvaro Sfigati è in perfetta salute! Ho fac i esam ol mis pasat! Polistirolo a post! I tricicli a post! Globuli bianc, ros e erc a post! Piastrele a post! La sbirulina a post! Quindi al pöl mia ès vira!
ELVIRA: Ma set mia stac tè a dim che l’era la Maga preveggente piö famusa dela zona?

ALVARO: Anche le Maghe possono sbagliare!

GIUDITTA:  Alvaro Sfigati  morirà fra esattamente cinque ore a ventotto minuti

ALVARO: Ma la ölét desmet con chela sunada chè?

ELVIRA: E che sunada! Per mè l’è öna marcia funebre!

ALVARO: E dermetela po’ a tè, poiana che no te se oter!
ELVIRA: Poiana a mè? Perché poiana?

ALVARO: Perché la poiana la sgula söi pùlsì per catai sö e po’ fai fò! Comunque mè öle öna proa, anse, öna contrapröa! Per mé chesto Spirito Guida al guida sensa patente e al t’ha fac indà fò de strada…
GIUDITTA: Il mio Spirito mi sta ancora assistendo. Cosa vuoi sapere Alvaro Sfigati?

ALVARO: Cosa voglio sapere… Magari qualcosa che potrebbe sucedere prima che io sgoli su in cielo
ELVIRA: In cielo… Ada che l’è töt de ét se te sgulerè in ciel  o invece magare te ‘ndarè, come te meritet, de treecà so in del pià de sota indo al fa ö grand coldù…

GIUDITTA: Vedo… Vedo… Vedo… Oddio cosa sto vedendo! Un tuono scuoterà questa casa alle 18.10
ALVARO: Per mè po’ a chesta previsiù la àl öna bela madona! Ol ciel l’è mai stac issè serè. Gnà ö neulì! Öle prope èt…
ELVIRA: Verament l’è lè che l’è drè a ét…

GIUDITTA: Vedo… Vedo… Vedo… Oddio cosa sto vedendo!
ELVIRA: Ma a chesto punto non sarebbe meglio desdarla fuori?

ALVARO: Imposebel! Se an gavres de desdala la pöderés mör
ELVIRA: Alura la desde fò söbet!

ALVARO: Tè proa a desdala e me te tire ol col compagn de öna poia! Mé öle ön’otra proa che l’è drè a sbaglià töte i so disgrasciade previsiù!
GIUDITTA: Vedo… Vedo… Vedo… Oddio cosa sto vedendo! Alle 18.35 tutta l’acqua di questa casa si trasformerà in sangue!

ELVIRA: Eh no eh! Intat chi laur che, se prope i g’ha de söced, öleres che i capite in cà òsta e mia in dela mè! Comunque mè ghe crede prope mia. Magare me se contenterés che la sie vira apena la mort del chè present Alvaro Sfigati!
ALVARO: Semper gentile neh… Comunque ghe créde gnà mè. E quando la se desda fò gh’en dighe quater de chele giöste! Per me l’è töt ön’imbroi e chesta chè l’è drè a ciapam per… Te dighe mia indoe!
ELVIRA: Oh, éde che ol vòst amur l’è drè a ciapà öna bröta piega…

GIUDITTA: E vedo ancora…
ALVARO: Spere però che staölta la éde ergota de tragico sö de tè!

ELVIRA: Tièh! Intat te se tè che te ghe se det  infina al còl!

GIUDITTA:  No, non vedo più niente! Addio mio Spirito Guida! Grazie del tuo prezioso aiuto! Tu non sbagli mai! Tu non mi tradisci mai! Ti sono grata mio grande Spirito. Ora permettimi di ritornare nel mio mondo. (Si sveglia)

ALVARO: Sént ön po’ piccola megera e strea catia!
GIUDITTA: Ma cosa set drè a dì mio carissimo Alvaro. Ho per caso dic vergot che al t’ha ofendit? T’el se bè che me se ricorde piö negot de quando s’ere in trans

ALVARO: Qualcosa che mi ha ofendito no; ma qualcosa che mi ha stendito sì!

GIUDITTA: Come stendito?

ALVARO: Secco e stendito in una bara mortuaria

GIUDITTA: Ma cosa dighet caro?

ALVARO: Verament te l’è dic tè, mia mè!

GIUDITTA: Ma no; de sigùr te è capit mal
ELVIRA: Eh no, cara mia! T’è dic che stasira ai 18.50 chel sacrament chè al sarès morto e stecchito . Ada che i me söméa mia galetine!
GIUDITTA: Beh, insoma… Fo mia per dì, ma… se l’ho dic… se l’ho dic gh’è de crèdega! L’è difesel che me sbaglie. Anse, me so mai sbagliada
ALVARO: Dai dai dai, fa mia di schèrs…

GIUDITTA: Giuditta, quando è in trans, non sbaglia mai! Quindi al sarés ö bel laur se mè e tè an se spuseres sobet imediatament, in articulo mortis!

ALVARO: Scolta Maghéta, al te sömea mia de i schersat ön po tròp? E dopo, cosa saresel chesto matrimone in arti… arti…
GIUDITTA: Articulo mortis! Al sarés che, quando ‘spreét öna mort quase impruisa öna copia la pöderes spusas e alura…
ALVARO: E alura?

GIUDITTA: Pòta, issè la indares mia perdida la tò pensiù
ELVIRA: Et capit la fürbina? La pensiù eh…

GIUDITTA: No, apena la reversibilità! E al me söméa de iga ol dirito considerat l’amur che al m’ha tegnit inséma in chi du öltem agn chè

ELVIRA: Chè però gh’è ergota che quadra mia…

GIUDITTA: Al quadra, al quadra; usti se al quadra…

ALVARO: Comunque gh’è sempre la proa del nöf per ès sigür che te se sbagliet mai e che l’Alvaro Sfigati al g’ha de stincà fò stasira
GIUDITTA: E la sarès?

ALVARO: Spéta che tel dighe! Tanto te se ricordet negot. Prima öle ét se i söced ö per de laur che te e dic che i capiterà in chesta cà e dopo ghe riero a capì se chel che te è dic l’è la erità o, come pense mè, l’è ö grand’imbròi

GIUDITTA: Imbròi i mè! Spèta spéta e te ederè se l’è mia ira! Ma cosa t’avrès dic ala fi?
ALVARO: Col cacchio che te lo conto su!

GIUDITTA: Tu, Alvaro Sfigati, mi stai offendendo!

ALVARO: E chi se ne frega! E da chesto momént i noste strade i va ognöna per la so banda!
GIUDITTA: Se l’è issè, e éde che ormai l’è prope issé, éde con dulur che te gh’è piö fidücia dela tò Giüdita e alura dichiaro ufficialmente chiuso il nostro rapporto amoroso. Quindi me ne vado sprezzante e ti lascio al tuo certo e lugubre destino! (Esce)

ELVIRA: Fac bè Alvaro, ma prope bè! Ada tè se al val la pena de iga öna maga per amisa, anse, per compagna, compagna de sventüre! Al set che te se drè a piasim amò, magare apena ö falì, ma insoma… T’è fac bè a tiras fò dai tilamore, in italiano cari sciòr, i se ciama ragnatele…  T’è fac bè a tiras fò dai tilamore de chel’arpia lè! Arda tè cosa la s’è inventada per ciapà la tò pensiù! Che rospa!
ALVARO: Al set Elvira che te se drè a piasim amò, magare apena ö falì, po’ a tè? Almeno tè te se mai ingùrada la me mort…

ELVIRA: Poche ölte, crédém Alvaro, ma prope poche poche. Magare apena ö per de ölte al dè
ALVARO: Dighet che pöderes amò sentas so söi cüsì del tò divano?

ELVIRA: Ma certo caro. Dieci minuti su uno, dieci minuti sul’otro. Ma, se proprio vuoi… anche un minuto di più

ALVARO: Come te se buna Elvira

ELVIRA: Come te se bu Alvaro… (Si rimettono seduti sulle due sedie davanti alla platea)
ELVIRA: Vedete cari signori… vedete come si fa in fressa a farci venire i vermi dalla paura a un uomo? Noter an crét mia che l’Alvaro stasira al va a l’oter mond. Neh Alvaro che po’ a tè tel crédét mia?
ALVARO: Certo Elvira che non ci credo mica. Però mè so drè a sént ö dulurì chè, ö dulirì lè… Te cosa dighet?
ELVIRA: Tranquilo, per me l’è l’emossione, lo stress. Neh che l’è ira, gentili signori, che un dolorino qua e uno là può essere lo stress? Al védét? Töc i ha dic de sè
ALVARO: Forse l’è ira. Adés però i sente de meno. Anse, adés sente prope menta piö negot
ELVIRA: Beh, a ölte al basta ö negot… Comunque, cari signori, bisogna essere sempre ottimisti, bisogna grignare e fregarsi della morte
ALVARO: Soprattutto se l’è quella degli altri…

ELVIRA: Tranquilo Alvaro, te ederè che forse chela là la s’é sbagliada
ALVARO: Forse…

ELVIRA: Alvaro… Et pensat se te ölét ès sotrat so o cremat?
ALVARO: Ma porca schefa! Al masimo te deciderè tè e te me farè öna sorpresa. Conteta Elvira?
ELVIRA: Magare, apena però se te se decorde, an poderés fat fa pò l’autopsia…

ALVARO: Certo, la mancàa apena l’autopsia! Come dì che, dopo che so stincat fò, mè sarés curius de saì ol perché sarès mort
ELVIRA: Comunque, se me l’avres sait prima, te avreset pödit indà ai terme de Trescur a fa i fang
ALVARO: Penset Elvira che i m’avres fac bè?

ELVIRA: Fac bè magare pense mia, ma te se sareset abitüat ala téra
ALVARO: Certo che come sensibilità al te manca negot! Bela manera de fam coragio…
ELVIRA: Comunque te gavreset de decedit; ada che al manca mia tat
ALVARO: Elvira, te me fè ègn in mént chel che al gh’è capitat al me amis Andrea

ELVIRA: Alura cöntem sö cosa al gh’è capitat al tò amis Andrea
ALVARO: A tè tel dighe mia, ma ghel dighe a chi sciòr chè che i drè a ardam con di öc preocupac. Ol me amis Andrea, che, al contrare de mè, li stàa mia prope bè, al dutur che l’era drè a visital al g’ha domandat: “Quat al me resta dutur? Al g’ha de és sincer con mè. Ön an?”. “Meno!- al g’ha respundit ol dutur”. “Ö mis?”. “Meno!”. “Ö dè?”. “Meno!”.  L’è indac fò del’ambulatore sconsulat e destrùsit. In chel moment l’ha est che söla strada la pasàa  öna de chele machine nigre e cola crus sura che de solet i porta i morc al cimitero. Al valsa sö la ma e al ciama: "Taxi!”. E mè me se sente prope compagn de lù!
ELVIRA: Spéta Alvaro… (Dal tavolo o credenza toglie dal vaso un mazzo di fiori. Si siede di nuovo. Li tende verso Alvaro. Lui allunga la mano, ma lei la ritira). Te piasei Alvaro?

ALVARO: Béi… 

ELVIRA: Al me fa prope piaser che i te piase; comunque chesce chè ‘spöl mia tocai!
ALVARO: Perché?

ELVIRA: Perche chesce i è per ol föneral!

(Sipario)
SECONDO ATTO

(Stessa scena. Alvaro sul divano. Dopo alcuni secondi cambia cuscino)
ELVIRA: Brao, éde che te è imparat. Comunque chel lè al ria mia. E sé che g’ho telefonat che l’è ö caso urgente

ALVARO: Pöde saì a chi te è telefunat Elvira?

ELVIRA: Al preòst. Te ölerè mia mör in pecat mortal!

ALVARO: Al preòst! Ma alura te ölereset dì che po’ a tè te se convinta…
ELVIRA: Che l’è ol caso de sistemà po’ i laur de l’anima. S’el sa mai… Nisù de noter al pöl crét de és ö sant e tè amò de meno! (Campanello). Adél chè, al gavrès de és ol don Bernardo. (Gli va incontro. Entra Frate Cipolla)
FRA CIPOLLA: Pace e bene in questa casa
ELVIRA: Ma gh’el mia ol nòst preòst?

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che il vostro parroco sia andato a fare gli Esercizi Spirituali al Convento di San Vincenzo

ELVIRA: San… Al Casinò de Sant Vincent? Capit chel lè! E noter che an ghe casa det i sic sentesem al segrestà a Mésa
FRA CIPOLLA: No signora. Si dà il fatto che il vostro parroco è andato al Convento di San Vincenzo, che non è un Casinò, ma un luogo di preghiera e io sono il suo sostituto. Comunque si dà il fatto che io sono fra Cipolla
ELVIRA: Li scolti frate pomodoro… o süchì… o insalata

FRA CIPOLLA: Cipolla signora; frate Cipolla. Comunque mi dica tutto

ELVIRA: Chè gh’è ö tipo che l’è in punto di morte. Quello lì stravaccato giù sul divano
FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto che a me sembra in piena salute, ma se Dio ha deciso così…

ELVIRA: Verament, piö che Dio, l’è stacia chela stronsa dela Giüdita

FRA CIPOLLA: Santa Giuditta vergine?

ALVARO: No, apena chela disgrasciada dela Giüdita, sensa santa e sensa vergine

FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto che mi avete chiamato e quindi mi direte cosa volete da me

ELVIRA: Öna béla confessiù urbi e orbi e al va sö drec compagn de öna liturina in Paradiso fra i Santi, Cherubini e rubinetti

FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto comunque che lei dovrà uscire perché la confessione è segreta
ELVIRA: Ma guardi che io conosco i suoi peccati méi de lü!

FRA CIPOLLA:  Comunque lei deve uscire e si dà il fatto che ora mi appresti a confessarlo

ELVIRA: Se prope l’è nesesare…

FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto che è proprio necessario. Vada pure figliola

ELVIRA: Si dà il fatto che io vadi fuori! (Esce. Il frate mette la stola e si appressa ad Alvaro). Dimmi tutto figliolo…
ALVARO: Intat al me dighe lü perché mè sente öna tremenda spösa de sigola o el l’udur dela morte imminente?
FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto che io sono fra Cipolla perché sono il cuoco del Convento e un po’ di odorino può darsi che mi sia rimasto addosso. Ma ora parliamo di peccati e lasciamo perdere le cipolle. Dimmi tutto figliolo…
ALVARO: Cosa g’avrei di dirci?

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che in confessione si devono dire tutti i peccati che si sono fatti in pensieri, opere ed omissioni; per esempio… Hai mai rubato o imbrogliato qualcuno?

ALVARO: Forse una ölta, quando indae a laurà in Valtelina, sö di bande dela Svisera
FRA CIPOLLA: Guarda che non è un peccato andare a lavorare in Valtellina. E cosa facevi in Valtellina?

ALVARO: Ol... Ol contrabander...

FRA CIPOLLA: Il contrabbandiere?

ALVARO: Sè, prope ol contrabander. Töte i matine treersae la frontiera cola Svisera con d’öna carriöla piena de fè
FRA CIPOLLA: Con una carriola di fieno?

ALVARO: Sè, l’ha capit bè reverendo, con d’öna carriöla piena de fè
FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che mi devi raccontare i particolari; racconta pure figliolo...

ALVARO: Töte i ölte che treersae la frontiera i guardie i casàa det i mà in del fè per vét se sota scundie ergot, ma i ha mai troat negot. Issè la storia l’è indacia innac per tri mìs, insoma, per töta la stagiù…

FRA CIPOLLA: E non hanno mai trovato niente?

ALVARO: No, non hanno mai trovato un bel negotta
FRA CIPOLLA: Ma allora, fammi capire figliolo, si può sapere cosa contrabbandavi?

ALVARO: I… I cariöle reverendo!
FRA CIPOLLA:  Si dà il fatto che questo non sia un peccato mortale. Almeno credo… Andiamo avanti… Hai mai desiderato la donna d’altri?
ALVARO: No, io ci ho avuto apena la Elvira e la Giüdita

FRA CIPOLLA: E quale delle due è tua moglie?

ALVARO: La Elvira; ma disemél ciar… ex moglie, bandonata e divorsiata
FRA CIPOLLA: E quindi lei ha desiderato la Giuditta, quindi ha desiderato la donna d’altri

ALVARO: Ma cosa conta su poi! La Giuditta è stata la fomna di nessuno, e alura l’è mia la donna d’altri! L’è puttavecchia, scorbutica e bugiarda

FRA CIPOLLA: Perché bugiarda?

ALVARO: Perché la m’ha dic che stasira, ai 18.50, gavrés de stincà fò
FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che queste sono pure invenzioni. Quindi riposa pure fra due guanciali
ALVARO: A proposet de guanciali… G’ho de cambià ol cüsì se no al la sént chéla lè (Cambia posizione)

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che queste sono cose secondarie e che non c’entrano i cuscini

ALVARO: E l’ha po’ dic che ai 18.10 öna tunada la farà tremà töta la cà. (Si ode un forte tuono. Si alza di colpo). Oh porca putana! La tunada! Che ura el fra Sigola?
FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che sono le ore 18.10 precise

ALVARO: Oh vergine santissima prudentissima! La tunada! La tunada! La rospa l’ha indüinat! So mort! Morto e defunto!

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che questo non sia vero figliolo visto che sei qua ancora davanti a me vivo e vegeto
ALVARO: Vivo e vegetale fra Cipolla! Ormai vegetale, compagn de öna pianta égia e séca che l’è dietro a burlare giù!

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che forse è meglio passare ad altro

ALVARO: No, è meglio non passare mica a niente! Al me daghe söbét l’asulüsciù prima che l’Alvaro Sfigati l’indaghe all’aldilà
FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che in articulo mortis io ti assolvo e ti auguro di morire tranquillo. Pace e bene in questa casa. 
ALVARO: Pace e bene una bella madonna!

FRA CIPOLLA: Ora la tua anima può liberamente e allegramente volare verso il paradiso. Buona e serena morte figliolo. (Il frate esce)

ELVIRA: (Precipitandosi). Alvaro, et sentit?

ALVARO: Ho sentit Elvira. La lepera l’ha colpit amò! Prope ai 18.10 precise spacade…
ELVIRA: Ma ada che ol ciel l’è töt serè, sensa gnà ö neolì
ALVARO: Ma la tunada l’è riada li stés! L’et sentida o no!
ELVIRA: Ma certo che l’ho sentida porca vacca! Chè la se mét prope düra Alvaro
ALVARO: No Elvira, chè la se fa delbù mòla! Infati al me söméa de és drè a famela sota
ELVIRA: Ölét che te prepare öna minestra de biligòc che la te rénd stitéc?

ALVARO: Gnà a mör!
ELVIRA: Ada però che al te manca poc... Comunque te’ dür li stess Alvaro; so alergica a certe spöse e pò a chéle di cadaér per cui, se prope al gavrés de capità, al sarés méi che te indaghet a stincà fò söla lobia
ALVARO: Verament, piö che de cadaér, per adés spöse apena de sigole. Colpa de chél frà
ELVIRA: A proposet del fra… Te l’hal po’ dacia l’asolüsciù? Ghe l’èt dic che te sé metit inséma con chela maga? Quella zoccolona che predice solo disgrassie e false sventure?
ALVARO: Mia tat false… La tunada però me l’ha sentida töc dù ai 18.10 precise spacade…

ELVIRA: Ma se tè te gl’è mai vit ol leròi!

ALVARO: Al g’ha pensat ol frà Sigola
ELVIRA: Fides mia di frà; chisà in do i gl’ha ol co chi lè. Gna di frà, gna di maghe!
ALVARO: Mé al so mia indo i frà i g’ha ol co, ma l’eròi che al ghera al pols al fàa esatamént i 18.10 precise spacade!

ELVIRA: Comunque, intat che te se confesaét, mè ho ciamat po’ ol dottor Purgoni

ALVARO: Ma set mata! Cosa ölet che men faghe del dutur! Ada che mè sto bè, anse benissimo. A meno che gabie de crepà de salüte. (Campanello)
ELVIRA: Adél che! Al g’a de és lü. Venghi pure pure dentro dutur
DOTTORE: (Entrando). Buna sira. Chi gavrés de visità? Lé sciura? Si spogli pure

ELVIRA: Verament capese mia perché dovrei cavarmi fuori io se se l’ammalato l’è lü
DOTTORE: Ah, l’è lü?

ELVIRA: Sè, prope lü. G’al de caàs fò?

DOTTORE: No, lü no. De solet fo caà fò apena i fomne, magare apena chéle de öna certa età. Alura buon uomo, cöntem sö töt
ELVIRA: Dai, diga töt Alvaro
ALVARO: Ma cosa g’ho de diga se g’ho negot!

DOTTORE: Poffarbacco! De solet töc i respont issè, ma dopo an troa semper vergota; magari un tumorino, un ictus, Altzeimer… Alura… Vediamo… Incominciamo dai riflessi. (Col martelletto colpisce le ginocchia. Come reazione Alvaro stende l’altra gamba. Magari con un piede colpisce il medico fra le gambe). Ahia! Ma cosa set drè a fà! Comunque chè ghé ergot che quadra mia. Mai fac di malatie?
ALVARO: Mai, mai gnà öna!

ELVIRA: Ma va balores. Dighel che l’öltima ölta che te se stac al pronto soccorso i t’ha troat ol fidéc issè gròs, ma issè gròs che quando te indè in machina i t’ha dic che te pödét fa a meno dell’airbag. E i g’ha semò portat ivvià po’ la cistisferica. E mè gh’el disie semper… Bìf mia Alvaro che al te fa mal
ALVARO: Ma mè al fae apena per faga compagnia al mè amis Gioan. Pòta, al gh’era apena morta la fomna e me ölie consulal
ELVIRA: Pace all’anima sua

ALVARO: E po’ a chela de Gioan
ELVIRA: Dighel che te se stac po’ al centro del diabete. Come se ciamel?

ALVARO: Il centro antidiabolico
DOTTORE: Beh, lé mia prope issè, ma fa negot. Comunque continuém con urdén e sensa frésa
ALVARO:  Mè verament de frésa ghe n’ò tanta! G’ho apena de spetà de stincà fò e basta. E ghe sigüre che me manca poc!
DOTTORE:  Ulla madonna, poffarbacco; sei proprio un pessimista.

ALVARO:  Ela öna bröta malatia dutur?

DOTTORE:  Macchè malattia; è un modo di dire di uno che sente… sente…
ALVARO: Öna tunada! Öna tunada forta, ma forta!

DOTTORE: Cosa centrela la tunada?
ALVARO: Lü al la sa mia, ma la tunada la c’entra, madona se la c’entra!
DOTTORE: Comunque io non ti trovo un bel niente. Proém a scoltà ol cör
ALVARO: Tranquillo dutur; il cuore sta benissimo

DOTTORE: E come fet a sail?

ALVARO: Deve sapere che l’anno passato sono indac dal cuorologo. Doveva vedere che bello studio che ci aveva, proprio lussurioso. De drè dela scrivania al gh’era tecat sö ö quader con sö ö cör bel grand. Che bél cör… Però sarés curius de ét come l’è ol quader tecat sö de drè ala scrivania de ö ginecologo! Al m’ha fac l’esam pornografico al cör, no, l’era l’elettrodramma, no, ol teleradiogramma, insoma, ol telegramma al cuore e al m’ha dic che al m’ha troat ö fic séc; gnà la vagina pecoris! Però öna quac völte sente ö dulurì chè, ön’oter de là… Per mè g’ho de iga la cervical despertöt. Ela grave, siùr dutùr?
DOTTORE:   An vederà dopo

ALVARO:   Facciamo vobis.

DOTTORE:   Brao Alvaro, ède che te ghe sé pò ol latì. Te fo so öna scatola de suposte
ALVARO:  A pöde mia.

DOTTORE:   Perché te pödèt mia?

ALVARO:  Perché a g'ho i morene.

DOTTORE:   Alura te do i püntüre.

ALVARO:  A pöde mia.

DOTTORE:   Perché te pödèt mia?

ALVARO:  Perché a g'ho la pèl düra.

DOTTORE:   Alura te do i pastiglie.

ALVARO:  A pöde mia.

DOTTORE:   Perché te pödèt mia?

ALVARO:  Perché a g'ho ol canèl stréc.

DOTTORE: E alura te scrie so ö bel negot! Ma pöde alura saì perché m’ì ciamat?

ELVIRA: Perché il mio Alvaro dovrà crepare alle 18.50 di questa sira

DOTTORE: Dovrà crepare… Scusate, ma qui c’è qualcosa che non quadra!

ALVARO: Al quadra, al quadra… Comunque, per mia iga fac fa la strada per ol negot, al me daghe öna medesina, la prima che la ghe è in de crapa e che la sie finida. O magare ol völ cüram col’aqua de pom?
DOTTORE: Aqua de pom? Cosa c’entrela l’aqua de pom?

ALVARO: La c’entra, ghe sigüre che l’aqua de pom la ghe c’entra. Comunque mè öleres che lü, che l’è ö lampadare dela sciensa, al me digherès se mè stasira sto per crepà o se pöde sperà de rià infina a domà
DOTTORE: Te g’avrè mia per caso la demenza senile per dì certi laur! E dopo la demenza la è mia da ö dè a l’oter! Ma certo che te rierè a domà, po’ a dopo domà e amò dopo!

ALVARO: Se al la dis lù… Comunque mè ghe crède gnà ö falì
DOTTORE: Prim: mè te sigüre che te stè méi de mè. Segond: se te ghè mia fidücia del tò dutur la prosima ölta ciama ol veterinare! Chél, de sigür, al g’avrà öna cüra special che la te indarà bè! Adés però core a visità di malac piö importac e piö seri de tè. Buona serata e ciamim piö per chi casade chè! (Esce)

ALVARO:  Certo che chesto dutur al me convince mia tat…

ELVIRA:  Perché? Ma dopo me dighét cosa ghe c’entra l’aqua de pom?
ALVARO: Pensa che trì mìs fà, quando a l'è pasàt de ché come incö, a g'ho dìc che ol mé zio li stàa màl e lü al m'ha dìc de daga l'aqua de pom. La setimana dopo indo amò in abulatore e ghe fo amò: "Siur dutùr, al vade che ol mé zio a li stà amò piö màl", e lü "Amò aqua de pom". La ölta dopo ghe dighe:"Siur dutùr, ol mé zio l'è mort", e al sét cosa al m'ha respundìt?

ELVIRA:  Cosa t'hal respundìt?

TERESA:   Basta aqua de pom!

ELVIRA: Beh, tanta fidücia ghe l’ho gna mè. L’öltima ölta che so stacia de lü g’ho dic che quando lée sö ala matina sente ö dulur ala schena. Al m’ha respundit de leà sö al dopomesdè! Forse l’è amò méi la Giüdita, la maga
ALVARO: Vade retro satana! Dio me ne scampi e liberi! Parlém piö della Giùdita! Piötòst, fam à piaser; pödét portam ö bicer de aqua?

ELVIRA: Ma certo caro; non si nega mai l’ultimo desiderio a uno che sta per partire per i pascoli del cielo
ALVARO: Semper gentile neh… (Elvira esce. Alvaro si tocca il polso, il cuore e altre parti del corpo). Pòta, me so prope menta sigür de sént negot! Chisà po’ de cosa gavrés de mör… (Rientra Elvira con una brocca di vetro piena d’acqua e un bicchiere). Ecco mio caro Alvaro
ALVARO: Sé, caro Alvaro… Però stamatina, denac a töta chela set chè, te seret mia issè gentile
ELVIRA: Zitto e tranglotisci! (Affida il bicchiere ad Alvaro. Elvira versa l’acqua della brocca nel bicchiere nel quale si sarà versato anticipatamente del succo di ciliegia o tamarindo che arrosserà, ben visibile, l’acqua man mano viene versata. Il regista può trovare di meglio…)
ALVARO: Mah, mah… Oh santo Dio! Cos’ela ‘sta roba?

ELVIRA: Ossignur! Cos’el drè a söcet?

ALVARO: Elvira! Che ora el!

ELVIRA: De precis i 18.35
ALVARO: Te è… te è… Te è dic… i…
ELVIRA: I 18.35 precise spacade

ALVARO: Ma… ma te ricordet cosa l’ha dic la strea?

ELVIRA: E cosa avrésela dic la strea?

ALVARO: Ada che mè me’l ricorde bè cosa l’ha dic la strea! “Alle 18.35 l’acqua di questa casa si trasformerà in sangue!”.  Santa Maria di Leuca! San Martino di Castrozza! San Giovese di Romagna! Sanbuca Molinari!
ELVIRA: Ma set dientat scemo Alvaro? Cos’ei töc chi sanc chè! Set drè a di sö i litanie?
ALVARO: L’aqua la s’è trasfurmada in sang Elvira! L’et capit? In sang! Giöst, töt giöst, l’era est töt giöst la maga! E ades al me toca a mè! Al me toca prope a mè! A che ura ala dic che möre?

ELVIRA: Alle 18.50 precise spaccate!

ALVARO: E i manca apena 15 minüc! Capesét Elvira! Apena 15 minüc!
ELVIRA: Per forsa! 50 meno 35 i fa 15. Cosa dighét se chi nömér chè i söge al lòt?

ALVARO: Al lòt? Signur, arda so; chesta chè la pensa al lòt, mia al sò Alvaro!

ELVIRA: Al mè Alvaro pò… Te set desmentegat che te m’è fac a mès cola Giüdita, la strea? Ma te égnel mia öna quac döbe che la  Giüdita  la se sie sbaglada?
ALVARO: La se sie sbagliada? Chéla lè? Dopo la tunada e l’aqua che l’è dientada sang? No no, so sigür, ma sigür sigür sigùr! Angeli, santi e cherubini e rubinetti… Che la mia anima voli in paradiso dreccia e sensa scalo. Preghero per tè Elvira e ala Giüdita ghe mandero tace de chéle maledisciù che i metà i basta
ELVIRA: Et mai pensat Alvaro che per tè l’è öna grand fùrtüna se te crépét? Te gavrését piö de pagà a me i 400 euri di manteniment, i bolette della lüce e del gas, l’IMU, l’ICI, la TASI e töte quante i otre tase 
ALVARO: Méi pagà i tase che indà a l’oter mond! 

ELVIRA: Ön’idea Alvaro! E se noter dù an gavrés de spusas amò? Almeno te sè sigür de saì a chi l’andarà a finì la tò pensiù. Cosa dighet Alvaro?
ALVARO: Chisà perché i moer, distrutte dal dolore, quando ol so òm l’è drè a tirà i öltém, i ghe pensa apena ala pensiù! Che amore spampanato!
ELVIRA: Alura dim Alvaro… Come al völét ol föneral?
ALVARO: Semplice, ol piö semplice posebel. Una carossa tirata da sei cavalli neri, la Banda del pais, öna donsena de prec, inte donsene de röse zalde…
ELVIRA: Ma al te söméa mia ön po’ tròp?

ALVARO: Va bè, apena des donsene de röse zalde
ELVIRA: Ma perché röse zalde?

ALVARO: Perché i röse zalde i öl dì gelosia, compagn de chéla che te ghiét per la Giüdita. (Campanello)

ELVIRA: Ma chi ei chi suna a chest’ura? Nell’ora del dolore, nell’ora del trapasso, nell’ora delle anime purganti e purgate. Avanti! Ah, set tè Gioan?

GIOVANNI: (Entrando con un mazzetto di fiori). Come… set tè Gioan? Ada Elvira che l’è mia la prima ölta che te me édét
ELVIRA: Ma s’pöl saì perché te égnét a chest’ura?

GIOVANNI: Spere de és amò a tep. So egnit a portà ö masét de fiur al chè presént quase defunto e ötat a sistemal söl léc bè estit e cola curuna in di mà. Dopo töt i manca apena des minüc al triste e doloroso trapasso
ALVARO: (Con un filo di voce). Gioan, carissimo amico Gioan… L’è prope ira che i amis si ét in di disgrassie. No, lasim chè a mör söl me divano, magare sensa cambià cùsì ogni des minüc
ELVIRA: Scüsa Gioan, ma… ma come fet a saì che l’Alvaro al g’ha de stincà fo fra des minüc?

GIOVANNI: La Giüdita. La m’ha cöntat sö töt per fil e per ségn. L’é stac quando so stac a troala in del sò stöde e la m’ha dic che sabat chi è faro ö 6 séc al Superenalotto
ELVIRA: Ma an s’è sciòr! An s’è sciòr Gioan!

ALVARO: Come… an s’è sciòr? Se mai l’è ol Gioan a és sciòr. Cosa c’entrét tè?

ELVIRA: Ma certo, l’è ira, prope menta ira che l’è lü che l’è sciòr. Comunque so conteta per tè e me se ingüre che te sarè generus coi tò amis. E t’el sé bè Gioan che mè so tò amisa…

GIOVANNI: Piö de ön’amisa. (Sottovoce). Ölét che me ricorde mia la crociera che m’ha fac inséma quando l’Alvaro l’è indac a bif i aque a Boare per ol so fidèc?

ALVARO: Cos’et dic? Cos’et dic Gioan? Cos’ela chesta storia dela crociera?
ELVIRA: Crociata! Crociata Alvaro, mia crociera. Pòta, l’è semò drè a indà vià de co. M’ha fac la crociata per la protesione di… di…

GIOVANNI: Di poie, se, de chi poie töte tegnide strecie, öna sura l’otra, in chi aleaménc sensa aria e sensa lüce de fa pura. Poere poie…
ALVARO: Ah, alura ho mia capit bè
GIOVANNI: E i sire quando l’Alvaro al robatia indrè ciòc imbranat dal’osterea e che po’ al dürmia drec e tiret fina ala matina? Ti ricordét Elvira chi sire in balera? Come se ciamaela?

ELVIRA: Il Peccato Mortale!

ALVARO: Cos’ela chesta storia del Peccato Mortale?

GIOVANNI: Öna mancansa picinina che ie fac de suén e che dopo ho confesat… Ere robat di poie dal poler del don Bernardo, ol nòst preòst. Ma, amò a proposet dela Giüdita, chéla rospa, la m’ha po’ a dic che ol dè prima, al venerdè, avrès perdit la schedina sgulada so in del water
ELVIRA: Semper bèle notissie chela strea maledéta! Alvaro, i manca apena sic minüc. Tira insieme i tuoi pensieri, pensa alla tua anima e muori tranquillo che a consolarmi ci sarà il Gioan. Cosa dighet Gioan; pensét che al sie mia ol caso de metiga ön po’ de fard söl müs? Tat per culural ö falì, insoma per fal parì amò if. Al védét come l’è smort? A mè i m’ha semper fac impresciù i morc
GIUDITTA: Digherés che l’è prope öna béla idea. Braa Elvira. Come s’vét che te ghe ölét ö gran bè (Elvira esce. Alvaro si appisola. Giovanni gli si avvicina)
GIOVANNI: Cosa fet Alvaro? Dormét? Dörmét in chel momént chè issè important?
ALVARO: No, so drè a fa i proe per ol föneral. Sente… Sento il coro degli Angeli che cantano inni celestiali… Me se sénte ligier ligier come ön oselì che l’è drè a ciapà ol gul… Sento le campane che suonano a festa…
GIOVANNI: Se mai a mort Alvaro, a mort! Comunque sta tranquilo. Al védét come se sta bè quando an s’è drè a mör? I oselì… I campane a festa… E dopo an ghe s’è chè noter a compagnat in di öltém quater minüc dela tò eta. Ades la tò Elvira la te conserà in manera che chèi che i egnerà a troat per dì sö ol rosare i digherà: “Arda l’Alvaro; al sömèa amò if!”
ELVIRA: (Rientrando. Alvaro ha gli occhi chiusi). Éco, töt pront. Ades te sisteme bè. Ön po’ di fard… (Esegue). Cosa dighèt Gioan, an ghél mèt ön po’ de contorno occhi? Éco, fac. E magare po’ ön’ombra de rosèt per fal sömeà amò if. (Sul viso di Alvaro compare un trucco abbondante, quasi una maschera. Sempre seduto sul divano gli mettono una corona fra le mani). Cosa dighét Gioan? El bél o no?
GIOVANNI: Bello, bello e impossibile! Che figürù che al farà quando al se presenterà in paradis! Ades però an gavrès de destendil so söl léc
ELVIRA: Mè digherés de spetà che al parte e dopo m’el farà
GIOVANNI: Ciao Alvaro, al manca apena öna braca de segonc
ELVIRA: Ciao Alvaruccio; ricordati che la tua Elvira ti ha sempre amato. O quasi

GIOVANNI: (Controlla l’orologio). Ormai an ghe sè. Cosa dighét Elvira? An dèrf öna butigliéta de spumantì per festegià ol so ingrés in paradis?
ELVIRA: Ada che l’ho semò preparada. (Versa lo spumante nei bicchieri). Ormai l’è questù de segonc
(Guardano il proprio orologio e scandiscono all’unisono). Meno 10 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1! (Lo guardano con attenzione)
ELVIRA: Tutto è finito. Riposa in pace Alvaro

GIOVANNI: E ricordati di pregare per noi. Te promète che la Elvira con mè la sarà in bune e amorevoli mani
ELVIRA: Poer Alvaro, al sömèa che l’dorme…

GIOVANNI: De sigür l’è piö bél adés de quando l’era in veta. Te l’è tröcat prope bè; öna mà de profesiunista
ELVIRA: L’era issè bù, l’era issè brao…

ALVARO: (Apre lentamente gli occhi. Voce sommessa). Verament a mè al me sömèa de és amò if. O sbaglie?
ELVIRA: Magare al te söméa apena, e de sigür te se sbagliét. Et mia est i angelì del paradis? Sentét mia i cori angelici? Et mia est ol San Pietro con töte i so ciaf? 
ALVARO: No, ède apena i òsc bröc müs. A meno che, per solidarietà, si mia morc po’ a oter e che mi curit idrè fina in ciel
GIOVANNI: Scüsa Elvira, ma se l’parla al völ dì che l’è mia mort
ALVARO: (Sempre parlando lentamente). Chesto Gioan l’è ol laur piö inteligent che te è dic infina adés

GIOVANNI: Che al sie ol so spirito che l’ha parlat?

ALVARO: Spirito öna béla sega! Ripete che a mè al me sömèa de és amò if! Ölì che lée sö? Pronti! (Fa qualche passo). I mai vest ö mort che l’camina?

ELVIRA: Verament…

GIOVANNI: Verament no
ELVIRA: A meno che al sie mia in cotaléttis
GIOVANNI: Ada Elvira che la se ciama catalessi

ALVARO: In catalessi o calessi sarì oter dù! Anse, dopo me cönterì sö per fil e per segn la storia dela crociera, e pò del Peccato Mortale. Saro magare més mort, ma mia rimbambit e més surd! 

ELVIRA: Ma… I è i 18.50 pasade e me spieghe mia… (Campanello). E ades chi ei?

ALVARO: Disim mia che i semò prenotat l’impresa funebre!

ELVIRA: Lasém vét… (Va alla porta ed entra con fra Cipolla). E lü cosa fal amò chè?

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che, cari figlioli, passavo da queste parti e volevo lasciarvi l’immaginetta di San Giuseppe, patrono della buona morte. Ma vedo con piacere che il signore è ancora vivo e, a giudicare dal suo bel viso, pronto per la festa di Carnevale. Prendi pure figliolo. (Consegna l’immaginetta ad Alvaro). Se non ti viene buona adesso ti verrà sicuramente buona prima o poi. Tutti dobbiamo morire, forse anch’io
ELVIRA: Ma perché, buon frate, l’è ancora in giro a quest’ora qui?

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto che la vostra casa è sul tragitto che dovevo fare per andare a dare l’Estrema Unzione ad un anziano moribondo. Ma purtroppo sono arrivato in ritardo. Aveva già lasciato questo nostro mondo pochi minuti prima delle 18
GIOVANNI: Ma erél chè del pais?

FRA CIPOLLA: Ma certo figliolo. Si dà il fatto che abiti ad un chilometro da qua. E me la sono fatta tutta a piedi e Dio solo sa quanto mi fanno male i calli
ELVIRA: E chi saresse quel morto defunto di fresco?

FRA CIPOLLA: Si dà il fatto, figliola, che l’abbia segnato sul mio taccuino. Ah, ecco qua. Si chiama… Si chiama… Alvaro Sfigati
ELVIRA: No! Alvaro Sfigati? Ol cùsì del me Alvaro! Ma certo, i dù famèè i g’ha dac ai scéc ol nòm del nono! E quindi… Dim ön po’ Alvaro; cosa erela dic la Giüdita?

ALVARO: Me se ricorde mia bè. L’emusciù de troam cadaer la m’ha fac scunfundì
ELVIRA: Ma m’el ricorde mè! (Declamando). “Vedo la morte di un certo Alvaro Sfigati. Alvaro Sfigati  morirà fra esattamente cinque ore a trenta minuti. Esattamente alle 18.50 di stasera”

GIOVANNI: Quindi la Giüdita l’a mia sbagliat, o méi l’ha sbagliat la diresciù
ELVIRA: Infati; ada tè… l’Alvaro Sfigati l’era mia lü, ma ol so cùsì! Set contet Alvaruccio?

ALVARO: Aga piano col’Alvaruccio. Mè e tè an g’ha amò de sciarì ö laur che al me spösa tant
ELVIRA: Per mè l’è la spösa de sigole de chel fra chè
ALVARO: No, ergota de piö important e töt de ciarì. La crociera… Ol Peccato Mortale…
FRA CIPOLLA: Magari sarà solo un peccatuccio veniale… (Va al proscenio). Amici, si dà il fatto che troppa gente si affida a maghi, fattucchiere, veggenti, chiromanti e imbroglioni. Ergo evitate accuratamente e con tutte le forze della vostra intelligenza e raziocinio il contatto con chi pretende di conoscere il futuro. Non siate creduloni e la vostra maturità intellettuale non vi spinga a frequentare certi ambienti che sanno solo di profano e nulla di sacro. C’è solo uno che sa il futuro di ognuno di noi e non abita certo da queste parti. I loro particolari "doni", "fluidi" ed "energie" non li utilizzano certo per risolvere i vostri problemi, ma per rimpinzare i loro portafogli. Magia è una parola nobile perché esprime un modo di sentire superlativo dell'essere umano. Così si dice magia del tramonto, magia dell'amore. E questa sera è quello che vi auguro miei cari figlioli: ancora infiniti tramonti da vivere in serenità e un amore che non finisca mai! E che la pace, quella vera, sia con tutti voi!
(Sipario)
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